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In its response to the globalization of the 21st century, literature in English has been
stimulated by postcolonial criticism on the one hand, and so-called translation studies
motivated by multiculturalism has shifted its main focus from linguistic concern to the
cultural critique on the other. This project aimed at pinpointing the mutual
relationships between postcolonial criticism and translation studies through which the
possibilities of literary translation have been illuminated. The postcolonial concern
with discourses of the cultural/political minorities has motivated re-reading/writing
history from the viewpoint of “the Other” which is of crucial importance in modern
literature in translation.
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Abstract

I

In the dynamic re-construction of the
world picture after the deconstruction of
euro—centric hegemony in the previous
centuries, translation studies has
shifted its main focus from linguistic
concern to the cultural critique in the

contexts both of postmodern “narrative



turn” and postcolonialism. This project
aims at pinpointing the development of
translation theories after post/modernism
through which re-reading/ writing history
from the viewpoint of “the Other” has
been drastically promoted in diverse ways.
How the language of translation can
cooperate in creating reciprocal relation
in target

—-ship between “the self”

language and “the other” in source
—culture has become a matter of crucial
importance. Such consciousness has been
motivated also by literary works including
autobiographical writings as self-trans
—-lation (case study : Eva Hoffman) and

so—called “world literature” (case

study: Holocaust fictions in translation)

Interdisciplinary approach would also be

proposed.
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